
1. Song of Songs Rabbah (Vilna) 2:45 . שיר השירים רבה (וילנא) פרשה ב, 1

סימן מה

“My beloved is mine and I am his” (Song of Songs 1:16). "דודי לי ואני לו" (שיר השירים א:טז),

He is my God and I am His [chosen] nation.  He is my God—“I 

am the Lord thy God” (Exodus 20:2).

הוא לי לאלקים ואני לו לאומה, הוא לי 

לאלקים "אני ה' אלקיך" (שמות כ:ב),

I am His people and nation, as it says, “Attend unto Me, O My 

people, and give ear unto Me, O My nation” (Isaiah 51:4).

ואני לו לעם ואומה, שנאמר "הקשיבו אלי 

עמי ולאומי אלי האזינו" (ישעיה נא:ד),

He is as a father to me, and I am as a son to Him. הוא לי לאב ואני לו לבן,

He is as a father to me:  “For You are our Father” (Isaiah 63:16); 

also, “For I am become a father to Israel” (Jeremiah 31:9).

הוא לי לאב "כי אתה אבינו" (ישעיה סג:טז) 

"כי הייתי לישראל לאב" (ירמיה לא:ט),

I am as a son to Him—“Israel is My son, My firstborn” (Exodus 

4:22), and again, “You are the children of YHVH” (Deuteronomy

14:1).

ואני לו לבן "בני בכורי ישראל" (שמות ד:כב)

"בנים אתם לה'" (דברים יד:א),

He is as a shepherd to me—“Give ear, O Shepherd of Israel” 

(Psalm 80:2).

הוא לי לרועה "רועה ישראל האזינה" (תהלים

פ:ב),

I am to Him as a flock—“And you, My sheep, the sheep of My 

pasture” (Ezekiel 34:31).

ואני לו לצאן "ואתנה צאני צאן מרעיתי" 

(יחזקאל לד:לא),

He is to me as a keeper—“Behold, He that keeps Israel neither 

slumbers nor sleeps” (Psalm 121:4).

הוא לי לשומר, "הנה לא ינום ולא יישן" וגו' 

(תהלים קכא:ד),

I am His vineyard, as it says, “For the vineyard of YHVH of 

Hosts is the house of Israel” (Isaiah 5:7).

ואני לו לכרם, שנאמר "כי כרם ה' צבאות 

בית ישראל" (ישעיה ה:ז),

He fights for me against those that challenge me, and I fight for 

Him against those that provoke Him.

הוא לי במקניאין ואני לו במכעיסין,

Ki Anu Amekha

Rabbi Elie Kaunfer – kaunfer@mechonhadar.org

Singing Communities Intensive 2014

1



He fights against those that challenge me, since He slew the 

firstborn of Egypt, as it says, “For I will go through the land of 

Egypt” (Exodus 12:12), and further, “And it came to pass at 

midnight, that YHVH smote all the firstborn” (12:29).

הוא לי במקניאין שהכה בכורי מצרים, שנאמר

"ועברתי בארץ מצרים" (שמות יב:יב) "ויהי 

בחצי הלילה וה' הכה כל בכור" (שם כט),

I fight against those that provoke Him, since I sacrificed the gods 

of Egypt.  God said, “And against all the gods of Egypt I will 

execute judgments” (12:12), and I sacrificed them to Him, as it 

says, “Lo, if we sacrifice the abomination of the Egyptians before 

their eyes” (8:22), and also, “They shall take to them every man a 

lamb, according to their fathers’ houses” (12:3).

ואני לו במכעיסין שזבחתי לאלהי מצרים, וכן 

"ובכל אלהי מצרים אעשה שפטים" (שם יב), 

ואני זבחתים לו, שנאמר "הן נזבח את תועבת 

מצרים" (שם ח:כב), וכן "ויקחו להם איש שה

לבית אבות" (שם יב:ג),

He said to me:  “Let not mingled wine be wanting,” as it says, 

“Your navel is like a round goblet, wherein no mingled wine is 

wanting” (Song of Songs 7:3), and I said to Him, “You are my 

well-beloved friend, let Your kindness never be wanting,” as it 

says, “YHVH is my shepherd, I shall not want” (Psalm 23:1).

הוא אמר לי אל יחסר המזג, שנאמר "שררך 

אגן הסהר אל יחסר המזג" (שיר השירים ז:ג),

ואני אמרתי לו את הוא רחמי טבא לא לחסר 

טבותך לעולם, המד"א "ה' רועי לא אחסר" 

(תהלים כג:א),

R. Yehudah b. R. Ilai said:  He sang of me and I sang of him; He 

extolled me and I extolled Him; He called me, “My sister, My 

beloved, My dove, My perfect one,” and I said to Him, “This is 

my beloved and this is my friend.”  He said to me, “Behold you 

are fair, my love” (Song of Songs 1:15), and I said to Him, 

“Behold you are fair, my beloved, and pleasant” (1:16).  He said to

me, “Happy are you, Israel, who is like you?’ (Deuteronomy 

38:29), and I said to Him, “Who is like You, YHVH, among the 

mighty” (Exodus 15:11).  He said to me, “And who is like Your 

people, like Israel, a nation one in the earth” (2 Samuel 7:23), and 

I declare the unity of His name twice daily, saying, “Hear, O Israel

YHVH our God, YHVH is one” (Deuteronomy 6:4).

אמר רבי יהודה בר רבי אלעאי הוא זמרני 

ואני זמרתיו, הוא קלסני ואני קלסתיו, הוא 

קראני אחותי רעיתי יונתי תמתי, ואני אמרת 

ליה זה דודי וזה רעי, הוא אמר לי "הנך יפה 

רעיתי" (שיר השירים א:טו), ואני אמרתי לו 

"הנך יפה דודי אף נעים" (שם טז), הוא אמר 

לי "אשריך ישראל מי כמוך" (דברים לג:כט), 

ואני אמרתי לו "מי כמוך באלים ה'" (שמות 

טו:יא), הוא אמר לי "ומי כעמך ישראל גוי 

אחד בארץ" (שמואל ב ז:כג), ואני מיחדת 

שמו בכל יום פעמים "שמע ישראל ה' אלקינו 

ה' אחד" (דברים ו:ד),
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When I require anything, I seek it only from His hand, as it says, 

“And it came to pass in the course of those many days that the 

king of Egypt died... and God heard their groaning... and God saw

the children of Israel” (Exodus 2:23 ff.).

לכשיהיה לי דבר ולא תבעתי אלא מידו, 

שנאמר "ויהי בימים הרבים ההם וימת מלך 

מצרים וגו', וישמע אלקים את נאקתם, וירא 

אלקים את בני ישראל" (שמות ב:כג),

And when He required anything, He sought it only from me and 

from my hands, as it says, “Speak to all the congregation of Israel, 

saying” (12:3).

וכשיהיה לו דבר לא תבע אותו אלא ממני 

ומידי, שנאמר "דברו אל כל עדת ישראל 

לאמר" (שם יב:ג),

When I required something, I sought it only from His hand, as it 

says, “And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted 

up their eyes,” etc. (14:10).

כשהיה לי דבר לא תבעתי אלא מידו, שנאמר 

"ופרעה הקריב וישאו בני ישראל" וגו' (שם 

יד:י),

And when He required something, He sought it only from me, as 

it says, “Speak unto the children of Israel, that they take for Me an

offering” (25:2).

וכשהיה לו דבר לא תבע אלא ממני, שנאמר 

"דבר אל בני ישראל ויקחו לי תרומה" (שם 

כה:ב),

When I was in distress I sought assistance only from Him:  “And 

the children of Israel cried unto the Lord; for he had nine 

hundred chariots of iron; and... he mightily oppressed the children

of Israel” (Judges 4:3).  What is meant by “mightily”?  With insults

and blasphemies.

וכשהיתה לי צרה לא תבעתי אלא ממנו 

"ויצעקו בני ישראל אל ה' כי תשע מאות רכב

ברזל לו והוא לחץ את בני ישראל בחזקה" 

וגו' (שופטים ד:ג), מהו בחזקה בחירופין 

וגידופין,

When He required something He sought it only from me, as it 

says, “And let them make Me a sanctuary” (Exodus 25:8).

כשהיה לו דבר לא תבע אלא ממני, 

שנאמר"ועשו לי מקדש" (שמות כה:ח).

2. Isaiah 19:24-25 . ישעיה יט:כד-כה2
24In that day, Israel shall be a third partner with Egypt and Assyria

as a blessing on earth; 25for the Lord of Hosts will bless them, 

saying, “Blessed be My people Egypt, My handiwork Assyria, and 

My very own Israel.”

בּיַּוֹם הַהוּא יִהְיֶה יִשׂרְָאֵל שְׁלִישׁיִָּה לְמִצרְַיִם 24

אֲשׁרֶ בּרֲֵכוֹ יקְֹוק25ָוּלְאַשּׁוּר בּרְָכָה בּקְרֶֶב הָארָץֶ: 

צְבָאוֹת לֵאמרֹ בּרָוּךְ עַמִּי מִצרְַיִם וּמעֲַשֵׂה יָדַי 

:וְנַחלֲָתִי ישְִׂרָאלֵאַשּׁוּר 
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3. Psalm 119:57 . תהלים קיט:נז3

YHVH is my portion;

I have resolved to keep Your words.

חלֶקְִי יקְוֹקָ

: אָמרַתְִּי לִשְׁמרֹ דְּברֶָיךָ

4. Isaiah 25:9 . ישעיה כה:ט4

In that day they shall say:

This is our God;

We trusted in Him, and He delivered us.

This is YHVH, in whom we trusted;

Let us rejoice and exult in His deliverance!

וְאָמרַ בּיַּוֹם הַהוּא

הנִֵּה אֱלקֵֹינוּ

זֶה קִוִּינוּ לוֹ וְיוֹשִׁיענֵוּ

קוִִּינוּ לוֹזֶה יקְֹוקָ 

נגִָילָה ונְִשְׂמְחָה בִּישׁוּעתָוֹ:

5. Mekhilta de-Rabbi Shimon bar Yohai, 19:9 . מכילתא דרבי שמעון בר יוחאי פרק יט 5

פסוק ט 

They said to him [Moshe]:  We want to see our King—since 

hearing and seeing is not similar to hearing but not seeing.  The 

Holy Blessed One said to him:  I will give them what they asked 

for—“On the third day YHVH descended in sight of all the 

people” (Exodus 19:9).  But in the future, Israel will see the face 

of My shekinah [presence] eye to eye, as it is said, “For eye to eye 

they saw” (Isaiah 52:8), and it said, “This is YHVH in whom we 

trusted” (Isaiah 25:9).

אמרו לו רצונינו לראות מלכינו שאינו דומה 

שומע ורואה לשומע ואינו רואה. אמר לו 

הקדוש ברוך הוא אני אתן להם מה שביקשו 

"ביום השלישי ירד ה' לעיני כל העם" (שמות 

יט:ט). אף לעתיד לבוא עתידין ישראל לראות 

פני שכינה עין בעין שנאמר "כי עין בעין 

יראו" (ישעיה נב:ח) ואומר "זה ה' קוינו לו" 

(ישעיה כה:ט).

6. Isaiah 49:22-26 . ישעיה מט:כב-כו6
22Thus said the Lord YHVH:

I will raise My hand to nations

And lift up My ensign to peoples;

And they shall bring your sons in their bosoms,

And carry your daughters on their backs.

-דנָֹי יקְֹוק22ִ כֹּה אָמרַ אֲ

הנִֵּה אֶשָּׂא אֶל גּוֹיִם יָדִי

וְאֶל עַמִּים ארִָים נסִִּי

וְהֵבִיאוּ בנַָיִךְ בְּחֹצֶן

וּבנְתַֹיִךְ עַל כּתֵָף תּנִָּשֶׂאנָה:
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23Kings shall tend your children,

Their queens shall serve you as nurses.

They shall bow to you, face to the ground,

And lick the dust of your feet.

And you shall know that I am YHVH—

Those who trust in Me shall not be shamed.

וְהָיוּ מְלָכִים אֹמנְַיִך23ְ

וְשׂרָוֹתֵיהֶם מֵינִיקתַֹיִךְ

אַפַּיִם ארֶץֶ יִשׁתְַּחֲווּ לָךְ

ועֲַפרַ רגְַלַיִךְ יְלַחֵכוּ

וְיָדעַתְַּ כִּי אנֲִי יקְֹוקָ

:קוָֹיאֲשׁרֶ לֹא יֵבֹשׁוּ 
24Can spoil be taken from a warrior,

Or captives retrieved from a victor?

הֲיקַֻּח מגִִּבּוֹר מַלקְוֹח24ַ

וְאִם שְׁבִי צַדִּיק יִמָּלֵט:
25Yet thus said YHVH:

Captives shall be taken from a warrior

And spoil shall be retrieved from a tyrant;

For I will contend with your adversaries,

And I will deliver your children.

כִּי כֹה אָמרַ יקְֹוק25ָ

גַּם שְׁבִי גִבּוֹר יקָֻּח

וּמַלקְוֹחַ ערִָיץ יִמָּלֵט

וְאתֶ ירְִיבֵךְ אנָֹכִי ארִָיב

: וְאתֶ בּנַָיִךְ אנָֹכִי אוֹשִׁיעַ
26I will make your oppressors eat their own flesh,

They shall be drunk with their own blood as with wine.

And all mankind shall know

That I YHVH am your Savior,

The Mighty One of Jacob, your Redeemer.

וְהַאֲכַלתְִּי אתֶ מוֹנַיִךְ אתֶ בְּשׂרָָם26

וְכעֶסִָיס דָּמָם יִשְׁכּרָוּן

וְיָדעְוּ כָל בָּשׂרָ

כִּי אֲנִי יקְוֹקָ מוֹשִׁיעךְֵ

וגְֹאֲלֵךְ אֲבִיר יעַקֲֹב:

7. Isaiah 45:11-13 . ישעיה מה:יא-יג7
11Thus said the Lord,

Israel’s Holy One and Maker:

Will you question Me on the destiny of My children,

Will you instruct Me about the work of My hands?

כֹּה אָמרַ יקְֹוק11ָ

וְיֹצְרוֹקְדוֹשׁ יִשׂרְָאֵל 

הָאתֹיִּוֹת שְׁאָלוּנִי עַל בּנַָי

 יָדַי תְּצַוּנִֻי:פּעֹלַועְַל 
12It was I who made the earth

And created man upon it;

My own hands stretched out the heavens,

And I marshaled all their host.

אנָֹכִי עָשִׂיתִי ארֶץ12ֶ

וְאָדָם עָלֶיהָ ברָָאתִי

אנֲִי יָדַי נָטוּ שָׁמַיִם

וְכָל צְבָאָם צִוֵּיתִי:
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13It was I who roused him for victory

And who level all roads for him.

He shall rebuild My city

And let My exiled people go

Without price and without payment

—said the Lord of Hosts.

אנָֹכִי העִַירתִֹהוּ בְצֶדק13ֶ

וְכָל דּרְָכָיו אֲיַשּׁרֵ

הוּא יִבנְֶה עִירִי

וגְָלוּתִי יְשַׁלֵּחַ

לֹא בִמְחִיר וְלֹא בְשֹׁחַד

אָמרַ יקְֹוקָ צְבָאוֹת:

8. Mekhilta de-Rabbi Shimon bar Yohai, 14:15 . מכילתא דרבי שמעון בר יוחאי פרק יד 8

פסוק טו

Rabbi Elazar of Modi’in says:  God said to Moshe, “Regarding 

My children you would instruct me?  As it is said, ‘Will you 

instruct Me about the work of My hands?’ (Isaiah 45:11).  

Instruction is not necessary since they were already mentioned 

since the six days of creation, as it is said, ‘Thus said YHVH—if 

the heavens could be measured [... only then would I reject all the

offspring of Israel for all that they have done]’ (Jeremiah 31:37).”

ר' אלעזר המודעי אומר אמר לו המקום למשה 

על בני אתה מצויני שנאמר "על בני ועל 

בפועל ידי תצווני" (ישעיה מה:יא) איני צריך 

ציווי כבר מוזכרין הן לפני מששת ימי 

בראשית שנאמר "כה אמר ה' אם ימדו שמים" 

וגומ' (ירמיה לא:לז).

9. Exodus 19:4-6 . שמות יט:ד-ו9
4‘You have seen what I did to the Egyptians, how I bore you on 

eagles’ wings and brought you to Me.  5Now then, if you will obey

Me faithfully and keep My covenant, you shall be My treasured 

possession among all the peoples.  Indeed, all the earth is Mine, 
6but you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.’  

These are the words that you shall speak to the children of 

Israel.”

אתֶַּם רְאִיתֶם אֲשׁרֶ עָשִׂיתִי לְמִצרְָיִם וָאֶשָּׂא 4

ועְתַָּה5אתְֶכֶם עַל כּנְַפֵי נְשׁרִָים וָאָבִא אתְֶכֶם אֵלָי: 

אִם שָׁמוֹעַ תִּשְׁמעְוּ בּקְֹלִי וּשְׁמרַתְֶּם אתֶ בּרְִיתִי 

 מִכָּל העַָמִּים כִּי לִי כָּל הָארָץֶ: סְגלֻּהָוִהְיִיתֶם לִי 
וְאתֶַּם תִּהְיוּ לִי מַמְלֶכתֶ כֹּהנֲִים וגְוֹי קָדוֹשׁ אֵלֶּה 6

הַדְּברִָים אֲשׁרֶ תְּדַבּרֵ אֶל בּנְֵי יִשׂרְָאֵל:

10. Deuteronomy 4:6-8 . דברים ד:ו-ח10
6Observe them faithfully, for that will be proof of your wisdom 

and discernment to other peoples, who on hearing of all these 

laws will say, “Surely, that great nation is a wise and discerning

וּשְׁמרַתְֶּם ועֲַשִׂיתֶם כִּי הִוא חָכְמתְַכֶם וּבִינתְַכֶם 6

לעְֵינֵי העַָמִּים אֲשׁרֶ יִשְׁמעְוּן אתֵ כָּל הַחקִֻּים 

הָאֵלֶּה וְאָמרְוּ רקַ עַם חָכָם ונְָבוֹן הגַּוֹי הגַָּדוֹל
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people.”  7For what great nation is there that has a god so close at

hand as is YHVH our God whenever we call upon Him?  8Or 

what great nation has laws and rules as perfect as all this Teaching

that I set before you this day?

 קְרֹבִיםכִּי מִי גוֹי גָּדוֹל אֲשׁרֶ לוֹ אֱלֹהִים 7הזֶַּה: 

וּמִי גּוֹי 8אֵלָיו כַּיקֹוקָ אֱלקֵֹינוּ בְּכָל קרְָאנֵוּ אֵלָיו: 

גָּדוֹל אֲשׁרֶ לוֹ חקִֻּים וּמִשְׁפָּטִים צַדִּיקִם כְּכֹל 

התַּוֹרָה הזַֹּאת אֲשׁרֶ אנָֹכִי נתֵֹן לִפנְֵיכֶם היַּוֹם:

11. Song of Songs 2:10 . שיר השירים ב:י11

My beloved spoke thus to me,

“Arise, my darling;

My fair one, come away!”

 וְאָמרַ לִידוֹדִיענָָה 

רעְַיָתִיקוּמִי לָךְ 

: יָפתִָי וּלְכִי לָךְ

12. Deuteronomy 26:16-19 . דברים כו:טז-יט12
16YHVH your God commands you this day to observe these laws

and rules; observe them faithfully with all your heart and soul.  
17You have affirmed this day that YHVH is your God, that you 

will walk in His ways, that you will observe His laws and 

commandments and rules, and that you will obey Him.  18And 

YHVH has affirmed this day that you are, as He promised you, 

His treasured people who shall observe all His commandments, 
19and that He will set you, in fame and renown and glory, high 

above all the nations that He has made; and that you shall be, as 

He promised, a holy people to YHVH your God.

היַּוֹם הזֶַּה יקְֹוקָ אֱלקֶֹיךָ מְצַוְּךָ לעֲַשׂוֹת אתֶ 16

הַחקִֻּים הָאֵלֶּה וְאתֶ הַמִּשְׁפָּטִים וְשָׁמרַתְָּ ועְָשִׂיתָ 

 : אתֶ יקְֹוקָ 17אוֹתָם בְּכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַפְשֶׁךָ

 היַּוֹם לִהְיוֹת לְךָ לֵאלקִֹים וְלָלֶכתֶ הֶאֱמַרְתָּ

בִּדרְָכָיו וְלִשְׁמרֹ חקָֻּיו וּמִצְוֹתָיו וּמִשְׁפָּטָיו וְלִשְׁמעַֹ 

 היַּוֹם לִהְיוֹת לוֹ לעְַם הֶאֱמִירךְָוַיקֹוקָ 18בּקְֹלוֹ: 

סגְֻלָּה כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ לָךְ וְלִשְׁמרֹ כָּל מִצְוֹתָיו: 
וּלתְתְִּךָ עֶלְיוֹן עַל כָּל הגַּוֹיִם אֲשׁרֶ עָשָׂה לתְִהִלָּה19

וּלְשֵׁם וּלתְִפְארָתֶ וְלִהְיתְֹךָ עַם קָדֹשׁ לַיקֹוקָ אֱלקֶֹיךָ

כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֵ:

13. Babylonian Talmud Berakhot 6a . תלמוד בבלי ברכות ו.13

Rav Nahman son of Yizhak said to Rav Hiyya son of Abin:  

What is written on the Master of the Universe’s tefillin?

אמר ליה רב נחמן בר יצחק לרב חייא בר 

אבין: הני תפילין דמרי עלמא מה כתיב בהו?

He said to him:  “And who is like Your people Israel, one people 

in the land?” (1 Chronicles 17:21).

אמר ליה: "ומי כעמך ישראל גוי אחד 

בארץ"דברי הימים א יז:כא).

But does the Holy Blessed One praise Israel? ומי משתבח קודשא בריך הוא בשבחייהו 

דישראל?
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Yes, as it is written, “YHVH that you have affirmed today” 

(Deuteronomy 26:17); (and it is written) “And God has affirmed 

you today” (26:18).

אין, דכתיב: "את ה' האמרת היום" (דברים 

כו:יז) (וכתיב) "וה' האמירך היום" (שם יח).

The Holy Blessed One said to Israel:  You have made Me a 

unique entity in the world; now I will make you a unique entity in

the world.

אמר להם הקדוש ברוך הוא לישראל: אתם 

עשיתוני חטיבה אחת בעולם, ואני אעשה 

אתכם חטיבה אחת בעולם;

You made Me a unique entity in the world, as it is said, “Hear O 

Israel, YHVH is our God, YHVH is One” (6:4).

אתם עשיתוני חטיבה אחת בעולם, שנאמר: 

"שמע ישראל ה' אלקינו ה' אחד" (שם ו:ד).

Now I will make you a unique entity in the world, as it is said, 

“And who is like Your people Israel, one people in the land?”

ואני אעשה אתכם חטיבה אחת בעולם, שנאמר:

"ומי כעמך ישראל גוי אחד בארץ".
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